
T H E T A B E R N A C L E . X I I - X l I I 1 1 3 

t h y v i n e y a r d w h i c h t h o u h a s t b u r n e d . 9 . F o r t h o u 
a r t h e t h a t a r t a l l l i g h t , a n d h a s t a d o r n e d t h y h o u s e 
w i t h p r e c i o u s s t o n e s a n d g o l d a n d p e r f u m e s a n d 
s p i c e s ( ^ r a n d j a s p e r ) , a n d w o o d o f b a l s a m a n d c i n ­
n a m o n , a n d w i t h r o o t s o f m y r r h a n d c o s t u m h a s t 
t h o u s t r e w e d t h i n e h o u s e , a n d w i t h d i v e r s m e a t s 
a n d s w e e t n e s s o f m a n y d r i n k s h a s t t h o u s a t i s f i e d 
i t . I f t h e r e f o r e t h o u h a v e n o t p i t y u p o n t h y v i n e ­
y a r d , a l l t h e s e t h i n g s a r e d o n e i n v a i n , L o r d , a n d 
t h o u w i l t h a v e n o n e t o g l o r i f y t h e e . F o r e v e n i f 
t h o u p l a n t a n o t h e r v i n e y a r d , n e i t h e r w i l l t h a t o n e 
t r u s t i n t h e e , b e c a u s e t h o u d i d s t d e s t r o y t h e f o r m e r . 
F o r i f v e r i l y t h o u f o r s a k e t h e w o r l d , w h o w i l l d o f o r 
t h e e t h a t t h a t t h o u h a s t s p o k e n a s G o d ? A n d n o w 
l e t t h y w r a t h b e r e s t r a i n e d f r o m t h y v i n e y a r d t h e 
m o r e ( b e c a u s e o f ) t h a t t h o u h a s t s a i d a n d t h a t 
w h i c h r e m a i n e t h t o b e s p o k e n , a n d l e t n o t t h y 
l a b o u r b e i n v a i n , n e i t h e r l e t t h i n e h e r i t a g e b e t o r n 
a s u n d e r i n h u m i l i a t i o n . 1 0 . A n d G o d s a i d t o h i m : 
F e h o l d I a m b e c o m e m e r c i f u l a c c o r d i n g t o t h y 
w o r d s . H e w t h e e o u t t h e r e f o r e t w o t a b l e s o f s t o n e 
f r o m t h e p l a c e w h e n c e t h o u h e w e d s t t h e f o r m e r , 
a n d w r i t e u p o n t h e m a g a i n m y j u d g e m e n t s w h i c h 
w e r e o n t h e first. 

X I I I . A n d M o s e s h a s t e d a n d d i d a l l t h a t G o d Ex. 34 

c o m m a n d e d h i m , a n d c a m e d o w n a n d m a d e t h e 
t a b l e s ( a n d t h e t a b e r n a c l e ) , a n d t h e v e s s e l s t h e r e o f , 
a n d t h e a r k a n d t h e l a m p s a n d t h e t a b l e a n d t h e 
a l t a r o f b u r n t o f f e r i n g s a n d t h e a l t a r o f i n c e n s e 
a n d t h e s h o u l d e r p i e c e a n d t h e b r e a s t p l a t e a n d t h e 
p r e c i o u s s t o n e s a n d t h e l a v e r a n d t h e b a s e s a n d 
a l l t h i n g s t h a t w e r e s h e w n h i m . A n d h e o r d e r e d 
a l l t h e v e s t u r e s o f t h e p r i e s t s , t h e g i r d l e s a n d t h e 
rest, t h e m i t r e , t h e g o l d e n p l a t e a n d t h e h o l y 
c r o w n : h e m a d e a l s o t h e a n o i n t i n g o i l f o r t h e 

9. costum, for which there is no E n g l i s h equivalent, occurs 
in fiib. 16 2 4 , and fairly often in La t in l i terature. 

H 
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p r i e s t s , a n d t h e p r i e s t s t h e m s e l v e s h e s a n c t i f i e d . 
A n d w h e n a l l t h i n g s w e r e finished t h e c l o u d 
c o v e r e d a l l o f t h e m . 2 . T h e n M o s e s c r i e d u n t o 
t h e L o r d , a n d G o d s p a k e t o h i m f r o m t h e t a b e r ­
n a c l e s a y i n g : T h i s i s t h e l a w o f t h e a l t a r , w h e r e b y 
y e s h a l l s a c r i f i c e u n t o m e a n d p r a y f o r y o u r s o u l s . 
B u t a s c o n c e r n i n g t h a t w h i c h y e s h a l l o f f e r m e , 
o f f e r y e o f c a t t l e t h e c a l f , t h e s h e e p a n d t h e s h e 
g o a t : b u t o f f o w l s t h e t u r t l e a n d t h e d o v e . 3 , A n d 

Lev. 14 i f t h e r e b e l e p r o s y i n y o u r l a n d , a n d i t s o b e t h a t 
t h e l e p e r i s c l e a n s e d , l e t t h e m t a k e f o r t h e L o r d 
t w o l i v e y o u n g b i r d s , a n d w o o d o f c e d a r a n d h y s s o p 
a n d s c a r l e t ; a n d h e s h a l l c o m e t o t h e p r i e s t , a n d 
h e s h a l l k i l l o n e , a n d k e e p t h e o t h e r . A n d h e s h a l l 
o r d e r t h e l e p e r a c c o r d i n g t o a l l t h a t I h a v e c o m ­
m a n d e d i n m y l a w . 4 . A n d i t s h a l l b e w h e n t h e 
t i m e s c o m e r o u n d t o y o u , y e s h a l l s a n c t i f y m e 
w i t h a f e a s t - d a y a n d r e j o i c e b e f o r e m e a t t h e f e a s t 

23 o f t h e u n l e a v e n e d b r e a d , a n d s e t b r e a d b e f o r e m e , 
k e e p i n g a f e a s t o f r e m e m b r a n c e b e c a u s e o n t h a t 
d a y y e c a m e f o r t h o f t h e l a n d o f E g y p t . 5 . A n d 

X I I I . 1, 2. altar: thuribulum {lit. censer ) . 
2-7. T h i s short section contains practically all that is 

sa id of the ceremonial law. It is remarkably " sc rappy " 
and unsys temat ic . 

4-7. T h i s p a s s a g e is well i l lustrated by one in the T a l m u d . 
Tract. Rosh ha-Shana (tr. S c h w a b , p . 63) : A 4 epoques 
differentes de Pannee, le monde est j u g e par Dieu : a P a q u e s 
pour la reco l te ; a Pentecote pour les produits des a r b r e s ; k 
la fete du nouvel-an tous les etres de la terre passen t devant 
FEterne l c o m m e les t roupeaux devant le berger, puisqu'il est 
dit (Ps . xxxiii . 1 5 ) : Celui qui a cree tons les cceurs, qui 
connait toutes leurs actions (il sait et scrute tout) . Enfin, 
aux Tabe rnac l e s , la quest ion des eaux se ra resolue. 

T h i s cor responds fairly well with our text. T h e s a m e four 
feasts a re spoken of in connexion with the Passove r . T h e 
harvest is not ment ioned ; it is only sa id constituetis in con-
spectu nieo panem. At Pentecost (the F e a s t of Weeks ) we 
have facietis mihi oblationem pro fructibus vestris. At the 
F e a s t of T rumpe t s (the N e w Year feast) the words are no 
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i n t h e f e a s t o f w e e k s y e s h a l l s e t b r e a d b e f o r e m e 
a n d m a k e m e a n o f f e r i n g f o r y o u r f r u i t s . 6 . B u t 
t h e f e a s t o f t r u m p e t s s h a l l b e f o r a n o f f e r i n g f o r 
y o u r w a t c h e r s , b e c a u s e t h e r e i n I o v e r s a w my c r e a ­
t i o n , t h a t y e m a y b e m i n d f u l o f t h e w h o l e w o r l d . 
I n t h e b e g i n n i n g o f t h e y e a r , w h e n y e s h o w t h e m 
m e , I w i l l a c k n o w l e d g e t h e n u m b e r o f t h e d e a d 
a n d o f t h e m t h a t a r e b o r n , a n d t h e f a s t o f m e r c y . 
F o r y e s h a l l f a s t u n t o m e f o r y o u r s o u l s , t h a t t h e 
p r o m i s e s o f y o u r f a t h e r s m a y b e f u l f i l l e d . 7 . A l s o 
t h e f e a s t o f t a b e r n a c l e s b r i n g y e t o m e : y e s h a l l 
t a k e f o r m e t h e p l e a s a n t f r u i t o f t h e t r e e , a n d 
b o u g h s o f p a l m - t r e e a n d w i l l o w s a n d c e d a r s , a n d 
b r a n c h e s o f m y r r h : a n d I w i l l r e m e m b e r t h e w h o l e 
e a r t h i n r a i n , a n d t h e m e a s u r e o f t h e s e a s o n s s h a l l 
b e e s t a b l i s h e d , a n d I w i l l o r d e r t h e s t a r s a n d c o m ­
m a n d t h e c l o u d s , a n d t h e w i n d s s h a l l s o u n d a n d 

doubt obscure, but they contain mention of a review of the 
whole creation. " But the F e a s t of T rumpe t s shall be for 
an offering to (or for) your watchers (prospecidatoribus 
vestris: or pro spec. I suppose angel ic gua rd ians to be 
meant) , inasmuch a s I reviewed (praespexi, perspexi) the 
whole creation, that ye may be mindful of the whole w o r l d " 
(the connexion of this c lause is obscure) : " a n d at the 
beginning of the year I will acknowledge , when ye show 
them, the number of your dead , and of them that a re born, 
and the fast of mercy. F o r ye shall fast unto m e for your 
souls ," etc. Th i s represents the sense of the text a s I under­
s tand it. Las t ly , of the F e a s t of Tabe rnac l e s it is s a i d : " I 
will remember the whole earth in rain." T h e comment on 
this p a s s a g e of the T a l m u d m a k e s it clear that this is the 
meaning of the "ques t ion des e a u x " : prayer for rain was 
offered at the F e a s t of Tabe rnac l e s (cf. Taanith I . ) . 

7. fin., 8. "As I spake after the flood of the earth, at what 
time I gave commandment concerning the year of the life of 
Noah, and said unto him: These are the years which I 
ordained after that I visited the city of men (/. e. at the 
flood) at the time when I showed them (? him) the place of 
generation and the colour, and said: This is the place whereof 
I taught the first-formed man," e tc. T h i s is the text of V R , 
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t h e l i g h t n i n g s run a b r o a d , a n d t h e r e s h a l l b e a s t o r m 
o f t h u n d e r , a n d t h i s s h a l l b e for a p e r p e t u a l s i g n . 
A l s o t h e n i g h t s s h a l l y i e l d d e w , a s I s p a k e a f te r t h e 
flood o f t h e e a r t h 8. w r h e n I (or T h e n he) g a v e h i m 
p r e c e p t a s c o n c e r n i n g t h e y e a r o f t h e life o f N o e , a n d 
s a i d t o h i m : T h e s e a r e t h e y e a r s w h i c h I o r d a i n e d 
a f t e r t h e w e e k s w h e r e i n I v i s i t e d t h e c i t y o f m e n , 
a t w h a t t i m e I s h e w e d t h e m (or h i m ) t h e p l a c e o f 
b i r t h a n d t h e c o l o u r (or a n d t h e s e r p e n t ) , a n d I (or 
h e ) s a id : T h i s is t h e p l a c e o f w h i c h I t a u g h t t h e 
first m a n s a y i n g : I f t h o u t r a n s g r e s s n o t t h a t I 
b a d e thee , a l l t h i n g s s h a l l b e s u b j e c t u n t o t h e e . 
B u t h e t r a n s g r e s s e d m y w a y s a n d w a s p e r s u a d e d 
o f h i s wi fe , a n d s h e w a s d e c e i v e d b y t h e s e r p e n t . 
A n d t h e n w a s d e a t h o r d a i n e d u n t o t h e g e n e r a t i o n s 
o f m e n . 9 . A n d f u r t h e r m o r e t h e L o r d s h e w e d (or, 
A n d t h e L o r d s a i d f u r t h e r : I s h e w e d ) h i m t h e 
w a y s o f p a r a d i s e a n d s a i d u n t o h i m : T h e s e a r e 
t h e w a y s w h i c h m e n h a v e l o s t b y n o t w a l k i n g in 
t h e m , b e c a u s e t h e y h a v e s i n n e d a g a i n s t m e . 

1 0 . A n d t h e L o r d c o m m a n d e d h i m c o n c e r n i n g 
t h e s a l v a t i o n o f t h e s o u l s o f t h e p e o p l e a n d s a i d : 
I f t h e y sha l l w a l k in m y w a y s I w i l l n o t f o r s a k e 
t h e m , b u t w i l l a l w a y b e m e r c i f u l u n t o t h e m , a n d 
w i l l b l e s s t h e i r s e e d , a n d t h e e a r t h s h a l l h a s t e t o 
y i e l d h e r fruit , a n d t h e r e s h a l l b e r a in for t h e m t o 

and on the whole it s e e m s the best , but it is not at all clear. 
A s is r emarked in the Introduction, there m a y be a reference 
to a p a s s a g e in Jubilees. It s e e m s to be implied that G o d 
showed P a r a d i s e to N o a h . T h e words, "andthe colour: et 
col or em" a re part icularly puzzling. Ought we to read et 
colubrum " a n d the s e r p e n t " ? T w o lines below we have 
de colubro. Or is there a reference to what we find in the 
Revela t ion of M o s e s in Jerahmeel 92 1 0 ? G o d showed him 
the heavenly temple, and the four different hues in which 
the tabernacle was m a d e , by m e a n s of ange l s clothed in blue, 
white, scarlet , and purple . 

9. H e r e G o d s e e m s certainly to show P a r a d i s e to M o s e s . 
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i n c r e a s e t h e i r g a i n s , a n d t h e e a r t h s h a l l n o t b e 

b a r r e n . Y e t v e r i l y I k n o w t h a t t h e y w i l l c o r r u p t 

t h e i r w a y s , a n d I s h a l l f o r s a k e t h e m , a n d t h e y w i l l 

f o r g e t t h e c o v e n a n t s w h i c h I m a d e w i t h t h e i r 

f a t h e r s . Y e t w i l l I n o t f o r g e t t h e m f o r e v e r : f o r 

i n t h e l a s t d a y s t h e y s h a l l k n o w t h a t b e c a u s e o f 

t h e i r s i n s t h e i r s e e d w a s f o r s a k e n ; f o r I a m f a i t h f u l 

i n m y w a y s . 

XIV. At that time God said unto him: Begin to Num. i2 

number my people from 2 0 years and upwards u n t o 

4 0 y e a r s , t h a t I m a y s h o w y o u r t r i b e s a l l t h a t I 

d e c l a r e d u n t o t h e i r f a t h e r s i n a s t r a n g e l a n d . F o r 

b y t h e 5 0 t h p a r t of them d i d I r a i s e t h e m u p o u t 

o f t h e l a n d o f E g y p t , b u t 4 0 a n d 9 p a r t s o f t h e m 

d i e d i n t h e l a n d o f E g y p t . 2 . W h e n t h o u h a s t 

o r d e r e d t h e m a n d n u m b e r e d t h e m (or, w h i l e y e 

a b o d e t h e r e . A n d w h e n t h o u h a s t n u m b e r e d t h e m , 

e t c ) , w r i t e t h e t a l e o f t h e m , t i l l I f u l f i l a l l t h a t I 

s p a k e u n t o t h e i r f a t h e r s , a n d s e t t h e m firmly i n 

t h e i r o w n l a n d : f o r I w i l l n o t d i m i n i s h a n y 

w o r d o f t h o s e I h a v e s p o k e n u n t o t h e i r f a t h e r s , 

e v e n o f t h o s e w h i c h I s a i d t o t h e m : Y o u r s e e d 

s h a l l b e a s t h e s t a r s o f h e a v e n f o r m u l t i t u d e . B y 

n u m b e r s h a l l t h e y e n t e r i n t o t h e l a n d , a n d i n 

a s h o r t t i m e s h a l l t h e y b e c o m e w i t h o u t n u m b e r . 

3 . T h e n M o s e s w e n t d o w n a n d n u m b e r e d t h e m , 

a n d t h e n u m b e r o f t h e p e o p l e w a s 6 0 4 , 5 5 0 . But the i i 6 

tribe of Levi numbered he not among them, for so 
was it commandedhim; o n l y h e n u m b e r e d t h e m t h a t 

w e r e u p w a r d s o f 5 0 y e a r s , o f w h o m t h e n u m b e r w a s 

4 7 , 3 0 0 . A l s o h e n u m b e r e d t h e m t h a t w e r e b e l o w 

2 0 y e a r s , a n d t h e n u m b e r o f t h e m w a s 8 5 0 , 8 5 0 . 

A n d h e l o o k e d o v e r t h e t r i b e o f L e v i a n d t h e w h o l e 

n u m b e r o f t h e m w a s cxx. CCXD. DCXX. cc. DCCC. 

X I V . 3. T h e number at the end of this verse is hopelessly 
corrupt. 



xcvin PROLEGOMENON 

P. 114, L A B 13.4: James is surely right in keeping the reading of the editio princeps, 
memorial em. Kisch's inmemoriale On Admont, Vatican M S S . ) would mean 
"indescribably large, indescribable, unmentionable, unworthy to be mentioned." 

P. 114 (margin) on L A B 13.5: Add Lev. 2 3 1 5 2 1 . 
P. 115, L A B 13.5: The connection of the bread and the fruits on Pentecost is also 

found, as Azariah dei Rossi , 4.105, has noted, in Rosh Hashanah 16a: "Bring 
before M e two loaves on Pentecost so that the fruit of your trees may be 
blessed." 

P. 115 (margin) on L A B 13.6: Add Lev. 2 3 2 4 3 2 . 
P. 115, L A B 13.6: "offering for your watchers": Sacrifice to watchers [i.e., angels] 

is attacked in 34.2 as pagan. Perhaps, as Dietzfelbinger in his forthcoming 
commentary suggests, the meaning is that on the N e w Year, Israel is brought to 
judgment by God's angels. 

P. 115, L A B 13.6: That the New Year is the anniversary of creation is seen also in 
Rosh Hashanah 11a. 

P. 115, L A B 13.6: "ye shall fast": The allusion is to the Day of Atonement. 
P. 115 (rnargin) on L A B 13.7: Add Lev. 2 3 3 3 " 4 0 . 
P. 115, L A B 13.7: The word for Tabernacles, scenophegie, is also found ( o-myw-

TrriyLa ) in the L X X (Deut . 16.16, 31.10, Zechariah 14.16, 18, 19, I Esdras 
5.51, I Mace. 10.21, II Mace. 1.9, 18, John 7.2, Josephus BJ 2.515, A] 4.209, 
8.100, 8.225, 11.77, 11.154, 13.46, 13.241, 13.372, 15.50, as well as in a second 
century c . E . papyrus (Corpus Papyrorum Judaicarum, eds. Tcherikover, Fuks, 
Stern, vol. 3, no. 452a, line 1 6 ) , and in an inscription from Egypt (CIG 5 3 6 1 ) . 
Philo, however (De Migratione Abrahami 202; De Fuga et Inventione 186, De 
Specialibus Le gibus 1.189, 2 .204) calls the holiday (riajvai ("Tents") . 
Plutarch (Quaestiones Conviviales 4.6.2.) calls it (Tiajvrj ("Tent") . That 
the people are judged for water on Tabernacles is seen also in Rosh Hashanah 
16a. 

P. 115, L A B 13.7: For "pleasant boughs," "willows," and "cedars," read "beautiful 
branch," "willow," and "cedar." 

Pp. 116-117, L A B 13.8-10: Ginzberg, 6.151, n. 902, notes that whereas in haggadic 
literature there are many references to the cosmic revelations made to Moses the 
occasion when they took place is not given. Cf. L A B 19.10-13. 

P. 116, L A B 13.8: "The first man [protoplastum]":The term protoplastum first 
occurs in the Book of Wisdom 7.1 and 10.1 (second-first centuries B . C . E . ) and 
in Philo, fragment 61 ( H a r r i s ) . It is frequent in the Greek and Latin Church 
Fathers. 

P. 116, line 11 ( m a r g i n ) , on L A B 13.8: Add a. Gen. 128,29. 
P. 116, line 13 ( m a r g i n ) , on L A B 13.8: Add Cf. Gen. 3 1 2 - 1 3 . 3 . 
P. 116, L A B 13.8: T h e last sentence, "And then . . . men," is found in the editio 

princeps but not in the Admont, Melk, Budapest, or the two Munich M S S . The 
authenticity is doubtful. 

P. 116, L A B 13.9 ( n o t e ) : It is not certain that it is to Moses that God here shows 
Paradise; perhaps Noah is meant. 

P. 116 (margin) on L A B 13.10: Add Lev. 26 2*5. 
P. 117 (margin) on L A B 14.1: For N u m . I 2 read N u m . l i - 3 . 
P. 117, line 13 ( m a r g i n ) , on L A B 14.1: Add Cf. Ex. 1 3 1 8 . 
P. 117, L A B 14.1: Mekhilta Beshallah 1.24a and Mekhilta di R. Shimon (cited by 

Ginzberg, 6.138, n. 806) also state that forty-nine fiftieths (the midrashic 
explanation of O^DITI , Ex. 13.18) died in Egypt during the three days of 
darkness. 

P. 117, L A B 14.2: After "in their own land" the Admont, Melk, and Vatican M S S . 
add: et non in corde suo, "and not in their own heart," the meaning of which 
is unclear; presumably, as Dietzfelbinger in his forthcoming commentary indi­
cates, the contrast is between God's reliability and man's unreliability. 




